Natječaj za potpore i nagrade za promicanje talijanske knjige i za prevođenje književnih i znanstvenih djela, te za produkciju, sinkronizaciju i/ili titlovanje kratkometražnih i dugometražnih filmova, televizijskih serija, namijenjenih sredstvima javnog informiranja
-2026.-
I.
NATJEČAJ JE OTVOREN DO 31. ožujka 2026.
čl.1.

Potpore i nagrade za promicanje talijanske knjige (uključujući i ona djela na digitalnom formatu), za prevođenje književnih i znanstvenih djela, za cilj imaju promoviranje talijanskog jezika i kulture u inozemstvu. Djela kojima se mogu dodijeliti nagrade i potpore navedene u ovom natječaju, moraju doprinijeti postizanju gore navedenih ciljeva. 
čl.2. 
Prihvaćaju se molbe za POTPORE za:

a) promoviranje talijanske knjige u inozemstvu kroz prevođenje književnih i znanstvenih djela, uključujući i digitalne platforme (elektroničke knjige ili e-book) čije objavljivanje nije predviđeno prije 1. srpnja 2026. 

b) produkciju, sinkronizaciju ili titlovanje kratkometražnih i dugometražnih filmova te televizijskih serija namijenjenih sredstvima javnog informiranja čija realizacija nije predviđena prije 1. srpnja 2026. 
čl.3. 
Molbe za potpore mogu predati: izdavači, prevoditelji, produkcijske i distribucijske kuće, tvrtke za sinkronizaciju i tilovanje, književni agenti/agencije te kulturne institucije, sa sjedištem u Italiji i u inozemstvu.

U svakom slučaju, kao korisnik mora biti navedena izdavačka kuća/tvrtka/kulturna institucija koja je stekla/namjerava steći prava na objavljivanje djela na stranom jeziku. 

II.
NAČIN PODNOŠENJA MOLBI
čl.4. 
Podnošenje molbi za POTPORE te rok za podnošenje prijava

Molbe o kojima je riječ u čl.1 i 2 ovog natječaja moraju biti predane do 31. ožujka 2026. Veleposlanstvu Italije u državi na koju se odnosi natječaj, putem Talijanskih instituta za kulturu koji su nadležni za dotičnu državu. 
U slučaju djela koja se distribuiraju ili će se distribuirati u više zemalja, prijava se mora poslati – putem Talijanskog kulturnog instituta nadležnog za područje, ako on postoji - Veleposlanstvu koje djeluje u zemlji u kojoj je djelo imalo ili se očekuje da će imati najveći odjek, s naznakom drugih zemalja u kojima je
samo djelo objavljeno ili se očekuje da će biti objavljeno.

Molbe se predaju isključivo koristeći formular koji stoji u prilogu ovom natječaju te koji podnositelj molbe treba ispuniti u potpunosti i to na talijanskom ili engleskom jeziku. 

III.
POTPORE
čl.5. 

Dokumentacija koju je potrebno priložiti uz molbu za POTPORU ZA PREVOĐENJE
1.  u cijelosti popunjen formular na talijanskom ili engleskom jeziku, isključivo u obliku koji se nalazi u prilogu ovog natječaja;
2. kratki opis projekta (max 3000 znakova uključujući razmake) koji treba sadržavati predviđene rokove objave/produkcije djela te kanale njegove promocije i vrednovanja (književne sajmove, festivale, predstavljanja, itd.).  
3. curriculum vitae prevoditelja te kopiju potpisanog ugovora o prevođenju djela za koje se traži potpora (u slučaju prevođenja književnih ili znanstvenih djela); ILI: curriculum vitae prevoditelja titlova, redatelja sinkronizacije te kopija potpisanog ugovora o prevođenju predmetnog djela (u slučaju prijevoda i titlovanja/sinkronizacije audio-vizualnih proizvoda). 
4. sažeti financijski plan u kojem su naznačeni (u Eurima): troškovi cjelokupnog izdavačkog projekta i u kojem se navodi jedinična cijena prijevoda (po kartici, riječi, minuti, itd.), ukupni trošak prijevoda i predviđena tiraža (ako je riječ o književnim ili znanstvenim djelima).

5. za prijevode književnih i znanstvenih djela potrebno je priložiti kopiju naslovnice knjige na talijanskom jeziku, i to s prednje i stražnje strane; ILI: dvd ili poveznicu na audio-vizualni proizvod koji će se sinkronizirati ili titlovati (u slučaju prijevoda audio-vizualnih djela).

6. kopiju važećeg ugovora o otkupu autorskih prava, POTPISANOG od strane vlasnika prava i otkupitelja prava za djelo za koje se traži potpora. U nedostatku ugovora, potrebno je priložiti pismo namjere izdavača/producenta koji kupuje prava i u kojem on navodi namjeru o otkupu tih prava. (U slučaju da potpora bude dodijeljena, njena isplata bit će moguća tek nakon što bude dostavljen dokument koji svjedoči o izvršenom otkupu autorskih prava). U slučaju besplatnog ustupanja autorskih prava, potrebno je svejedno priložiti potpisanu izjavu vlasnika prava o njihovom ustupanju.
7. Sažet i detaljan izvještaj o načinu na koji su iskorištena sredstva potpore eventualno primljena prethodnih godina (npr. broj prodanih primjeraka/ulaznica/projekcija/televizijskih prikazivanja, recenzije, predstavljanja, učinak u medijima, itd.).  (Ovo se odnosi samo na korisnike potpore talijanskog Ministarstva vanjskih poslova i međunarodne suradnje u posljednje tri godine);

N.B. Sva dokumentacija koja se podnosi treba biti na talijanskom ili engleskom jeziku, ili, u slučaju da je neki od dokumenata na hrvatskom, potrebno je priložiti njegov talijanski ili engleski prijevod. 
V.
NEPRIHVAĆANJE MOLBI

čl.8.
slučajevi u kojima molbe neće biti prihvaćene

Neće biti uzete u razmatranje molbe za Potpore za ona djela koja su u trenutku podnošenja molbi već objavljena i prevedena, niti za ona djela koja će biti objavljena prije 1. srpnja 2026., odnosno za djela objavljena prije vremena potrebnog za dovršetak prihvaćanja molbe i dodjele potpore.
Neće biti prihvaćene molbe pristigle nakon isteka roka navedenog u natječaju (31. ožujka 2026.). 

Neće biti uzete u razmatranje molbe kojima se traži iznos jednak ili veći od sveukupnog troška projekta. Realizacija prijevoda, promicanje i objavljivanje djela ne smije imati za uvjet dobivanje Potpore od strane talijanskog Ministarstva vanjskih poslova i međunarodne suradnje. 
Neće biti prihvaćene molbe predane u obliku drugačijem od onog propisanog ovim natječajem, molbe koje ne sadržavaju kompletnu traženu dokumentaciju te one molbe koje sadržene drugačiji obrazac prijave od onog koji se nalazi u prilogu ovog natječaja i koji treba biti u cijelosti popunjen. 
Neće biti prihvaćene molbe za potpore/nagrade za djela koja su već bila predmet drugih potpora od strane talijanskih institucija (npr. potpore CEPELL-a – Centra za knjigu i čitanje). 
Neće biti prihvaćene molbe za potpore za reprinte djela koja su već objavljena prije rokova predviđenih ovim natječajem. 

VI.

ODABIR MOLBI I DODJELA POTPORA 
čl.9.
upute za odabir POTPORA 

Molbe, upućene talijanskom Veleposlanstvu u Zagrebu, do 31. ožujka 2026. godine putem Talijanskog instituta za kulturu bit će razmotrene i odabrane  od strane diplomatskih predstavništava u inozemstvu, kojemu Talijanski institut dostavlja svoje mišljenje, te nakon toga i Ured VII DGSP (Direzione Generale per la Promozione del Sistema Paese) talijanskog Ministarstva vanjskih poslova i međunarodne suradnje. 
Izabrane molbe za Potpore i Nagrade zatim će razmotriti i ocijeniti Savjetodavna radna skupina za promociju talijanskog jezika i kulture u inozemstvu – odjel za izdavaštvo (Gruppo di Lavoro consultivo per la promozione della cultura e della lingua italiana all'estero – sezione editoria) osnovana po dekretu ministarstva D.M. 3513/4165 od 1. kolovoza 2014.
Odabir pristiglih molbi te prihvaćanje zahtjeva za Potporu ili Nagradu temeljit će se na sljedećim kriterijima:
a) pozivan doprinos kulturnog projekta općoj promociji talijanskog jezika i kulture u inozemstvu;

b) pozitivno mišljenje diplomatskih predstavništava u inozemstvu uz prethodno mišljenje Talijanskog instituta za kulturu nadležnog za određeno područje o prikladnosti predmetnih djela za promociju taljijanske kulture i jezika u inozemstvu u odnosu na lokalni kontekst; 

c) književna i znanstvena kvaliteta djela;

d) politički prioriteti kulturne i jezične promocije, pri čemu će prednost u natječaju za 2026. godinu imati prijevodi talijanskih djela na španjolski jezik i to iz zemalja Latinske Amerike;
e) zamolbe vezane za prijevode djela iz suvremene talijanske književnosti, koja su dobitnici glavnih talijanskih nacionalnih književnih nagrada, znanstvena i nefikcijska djela te titlovanje i sinkronizacija audio-vizualnih djela;
N.B. Iznos dodijeljenih Potpora može biti jednak ili manji od onoga zatraženog u zamolbi, ovisno o broju pristiglih zamolbi i financijskih mogućnosti talijanskog Ministarstva vanjskih poslova i međunarodne suradnje.
VII

DODJELA POTPORA 
čl.11.
način isplate POTPORA

Isplata dodijeljenih POTPORA bit će izvršena nakon objavljivanja/produkcije djela te nakon što Talijanskom institutu za kulturu budu dostavljena sljedeća dokumentacija:

· skenirane prva i četvrta naslovna stranica prevedene i objavljene knjige, gdje je vidljiv ISBN broj i bar kod;
· skenirana stranica (gdje je moguće na stražnjoj korici radi veće preglednosti dodijeljenog poticaja) u kojem se na lokalnom i na talijanskom jeziku navodi sljedeći tekst:“Ova je knjiga prevedena zahvaljujući potpori za prevođenje koju je dodijelilo talijansko Ministarstvo vanjskih poslova i međunarodne suradnje“. U slučaju sinkronizacije ili titlovanja bit će potrebno poslati odgovarajući dokaz iz kojega je vidljivo da je ista formulacija uključena u djelo te da je bila vidljiva javnosti u trenutku njegovog objavljivanja (npr. fotografska reprodukcija ili kratki snimak video kadra koji prikazuje navedeni tekst). 

Izdavačke kuće dužne su nadležnom Uredu poslati i 2 fizička primjerka prevedene knjige u svrhu osnivanja višejezične knjižnice prijevoda talijanskih djela pri talijanskom Ministarstvu vanjskih poslova i međunarodne suradnje koja su dobila njegove potpore.

Naglašava se kako dodjela potpora ne dopušta stavljanje logotipa Ministarstva, Veleposlanstva ni Talijanskog kulturnog instituta na prevedeno djelo. 

N.B. Kao što je to predviđeno dekretom D.M. 159/2014, dodijeljene Potpore bit će uskraćene „ukoliko djela nisu promovirana, prevedena, objavljena, snimljena, sinkronizirana, titlovana unutar 3 godine od datuma kad su korisnici Potpore bili obaviješteni o dodjeli“.

Rim, 24. veljače 2025. 

Glavni ravnatelj za javnu i kulturnu diplomaciju 
Opći ured za javnu i Alessandro De Pedys
